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Politeness and tentative language use

by APRONEG. AGNES
Pannon University, Veszprém, Hungary

Effective and good communication in business mgstiis regarded as
essential for establishing and maintaining harmasiaonternational
relations. It is partly a matter of knowing certapecial expressions, but
also a matter of knowing some of the ways we changédasic message.
Malcolm Goodale (1987) summarized these featuretamfuage use
characteristic of meetings conducted in Englisfollsws:

— usingwould couldor mightto make what you say more tentative;

— presenting your view as a question not a statement

— using a grammatical negative (addmit) to make a suggestion more
open and therefore more negotiable;

— using an introductory phrase to prepare the lestéor your message,
adding, for exampld;m afraid to make clear that you recognize the
unhelpfulness of your response

— using words which qualify or restrict what you saymake your
position more flexibled bit difficult, a slight problem

— using not with a positive word instead of the @ negative word
(not very convenient, |1 don’t agrege

— using a comparativebétter, more convenientto soften your
message;

— using a continuous form fas wonderinyjinstead of a simple form
(I wondered to make a suggestion more flexible;

— using stress as an important way of making thesaggs more
effective(lt is important ..).

The aim of this presentation is to examine howsehdénguistic
features correlate to politeness concepts andegtest that have been
widely researched within the field of pragmaticsafy, based on a two
month fieldwork, it will consider to what extent ede features
characterize the speech of native Hungarian busimes and women.
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Target culture inclusion in Egyptian EFL classes the dream and
the reality

by ADEL ABD ALHALIEM ALSHEIKH
Mansoura University, Egypt

The study aimed to shed light on Egyptian EFL teeash cultural
competence and awareness concerning teaching mpearioe in English
classrooms. Four research tools were devised byed@archer to answer
the study questions. A Native Culture Competencyst Tier EFL
Teachers was used to determine the Egyptian EFthées native
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cultural competence. A Target Culture Competencyt Ter EFL
Teachers was employed to determine the Egyptian tE&thers’ target
cultural competence. A Cultural Awareness Survewlé&dor EFL
Teachers was utilized to assess the Egyptian EBchers’ cultural
awareness exhibited during teaching.

A Strategy Identification Questionnaire for incorating target
culture in EFL classes was made use of to findtbetstrategies that
Egyptian EFL teachers allocate to the target laggueulture in their
classrooms. The study sample consisted of eightycipmnts. Results
revealed that EFL teachers’ native and target @lleompetence are not
high enough to provide sufficient leverage to iaterwith their students
when dealing with cultural aspects. Results alsowsld that on the
cultural awareness spectrum, EFL teachers genefallyinto a low
category, which casts doubt as to their abilithédp learners adhere to
principles of tolerance and peaceful co-existenéebing into the
strategies allocated to the target culture in EFdssrooms disclosed
a negligence of these strategies by most teachiesstudy recommends
that culture-teaching methodologies should be sttsEFL teachers
should realize that raising students’ awarenesthaif culture leads to
understanding and accepting other cultures.
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The cultural component of language teaching [Etettr version].Language, Culture
and Curriculum8 (12), 83-92. Retrieved May 15, 2008, from htipnw.spz.tu-
darmstadt.de/projekt_ejournal/jg_01_2/beitrag/kretm@shtm

Judeo-Spanish proverbs as an example of the hybrigi of Judezmo
language and Sephardic culture

by AGNIESZKA AUGUST-ZAREBSKA

University of Wroctaw &
Philological School of Higher Education in WroctalRoland

The aim of my paper is to present some selectetlirt=a of Judeo-
Spanish as a result of the hybrid condition of thdture of the
Sephardim. The Jews who were expelled from ChnisBpain in 1492,
or who decided to leave it later, used to speakikasor other Romance
dialects. Their use of Hebrew and Aramaic was &uohiio prayers, liturgy
and official contacts between rabbis. Outside theotherland, their
Spanish evolved in its own way and started to diffem that used in
Spain. The new language which developed in this, walled Ladino,
Judezmo or Judeo-Spanish, combined Hispanic, HeBramaic and
Arabian elements with the influences of the langsagf the peoples
which the Jews co-existed with in new countriesellects the history of
the Sephardim and the hybrid character of theitucel In the so-called
western Diaspora the descendants of the Spanis$, aéer one or two
centuries, adopted local languages (e.g., FrenatthDGerman, etc.). In
the former Ottoman Empire as well as in North Adribey continued to
speak Judezmo until WW II. Nowadays there are [g#itiple in the world
who can speak it and treat it as their heritagemi presentation,
different components of Judeo-Spanish will be dbedrwith the help of
Sephardic proverbs — treated as samples both gidpelar culture and
speech of the Jews in Diaspora.
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The epenthetic and paragogic vowels of Pijin — intaal development
or contact induced?

by ANDREI A. AVRAM

University of Bucharest, Romania

The occurrence in the Solomon Islands Pijin of dpesis and paragoge
as repair strategies for avoiding consonant clasied closed syllables is
indisputably the outcome of the influence exerted its substrate
languages. The combined effect of epenthesis arahpge yields CV
syllables, typical of most of these languages @awnirand Keesing 1997,
Lynch et al. 2002, Jourdan 2007).

Previous studies (e.g., Jourdan 2007, JourdanIBaSe 2008) have
explained the quality of the epenthetic and paragegwels of Pijin in
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terms of the rules of vowel harmony. Since vowelniany does not
occur in the substrate languages (Lynch et al. Q@& rules accounting
for the selection of particular epenthetic and gagic vowels in Pijin

cannot be traced back to its substratal input &edefore represent an
independent, language-internal development.

The present paper argues that these analyses raparically
inadequate since they fail to correctly predict tiaure of the actually
occurring epenthetic and paragogic vowels. Thigradtive account
identifies three factors determining the choice efenthetic and
paragogic vowels: vowel copying, labial attracteomd the use of default
vowels. All these patterns appear to be attestéddrsubstrate languages
as well. This is illustrated by a comparison witre tepenthetic and
paragogic vowels found in loanwords in, e.fia’aba’ita (Lichtenberk
2008) and corroborated by the evidence providedirstances of
epenthesis and paragoge in varieties of Pijin (Kee$991, Jourdan &
Keesing 1997) heavily influenced by the first laaga of the speakers,
such as 'Are’are, Kwaio, Lau or Maringe.
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The origin and currency of Old English “music” nouns: A corpus
study

by MARIUSZ BECLAWSKI

University of Warsaw, Poland

The present paper discusses Old English nouns idgntanusic” in
a quantitative perspective, considering the proneeaof the relevant
terminology. The aim of the study, based on théstexthe Dictionary of
Old English Corpus (on CD-ROM), is to investigdte frequency of use
of the “music” nouns in relation to the context agpe of text. The data
for this study were collected using the Antconcamydancing program.
The core vocabulary comes from Padelford (1899) wiumeered the
linguistic analysis of OIld English musical termiogy and who
concluded that “The Old English were a music-lovrepple. Music was
as natural to them as the intense and passionataatéar which made it
inevitable” (Padelford 1899: 1). The present stahybraces only the
nouns whose main reading was “music,” while penipheneanings are
disregarded. Additional sources include the twmddad dictionaries of
Old English.

The terminology under discussion will also be ledkat from an
etymological angle so as to challenge the widelgvim hypothesis that
the currency of a lexeme determines linguistic enldural changes. As
Fitch (2007: 665—667) claims: “Quantitative relasbips between how
frequently a word is used and how rapidly it changeer time raise
intriguing questions about the way individual bebew determine large-
scale linguistic and cultural change.”

Selected references
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Contact linguistics as an academic discipline

by Piotr P. Chruszczewski

University of Wroctaw &
Philological School of Higher Education in WroctalRoland

Many contact languages, by definition, can come @xistence only in a
multilingual context. It is contact linguistics vahi investigates not only
the linguistic outcomes of contact conditions bilsbahe extralinguistic
circumstances necessary for new languages to emerge

Contact linguistics is a relatively new scientifitscipline which can
be divided into:

— linguistics of external-social contacts, includicgeolinguistics as
a subdiscpline investigating the creation mechasissh pidgins,
creoles, and mixed languages; and macro-socioktigsi(including
sub-disciplines studying, e.g., language death ar@sms triggered
by contacts between politically stronger and weddeguages);

— linguistics of internal-social contacts, includingcro-sociolinguistics
as a subdiscipline studying the ethnography oflspgacommunicative
events, linguistic politeness, etc., and pragmaistgcs, dealing,
among other issues, with the description of the eéuiate situational
embedding of produced texts.

It has to be noted that the subject matters of dmrussed
subdisciplines are not mutually exclusive. Whainisre, for the sake of
the thoroughness of the conducted research, thecstuiatters of the
subdisciplines under question should be investiy&tam various points
of view, by means of a number of research perspesti
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Recent English loanwords in Irish and the interchage of initial
segments

by MAGDALENA CHUDAK
Catholic University of Lublin, Poland

The problem of the interchange of initial segmetitse in the word
balla/falla ‘wall’, though accounted for by many Irish dialelctgists
(Sommerfelt 1952, Hickey 1982, de Bhaldraithe 19683 never been
analyzed thoroughly in interdialectal perspectiithin the Irish
lexicon, one group of words seems to be particplsuisceptible to this
change, namely loanwords. In this presentation, riechanism of
assimilation of selected English loanwords withpexg to their initial
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segments will be analyzed. Also, an attempt willneede to show what
influence, if any, the decline of Irish has had mplee phenomenon of the
interchange of initial segments.

For the most part, the replacement of the ingggment is dictated by
mutation patterns. Mutations, lenition and eclipsasse morpho-
syntactically conditioned alternations of initis#gggnents. For instance,
a singular feminine noun is lenited after a dediratticle:bean[ban] ‘(a)
woman’ vs.an bhear{an van] ‘the woman’.

One of the symptoms of the Irish language’s (atigero Celtic
languages) decay, as reported by Seosamh Wats@&3)(&&d Nancy
Stenson (1990), is the resistance of English loadsvdo mutations.
These studies show, for Scottish East Ross Gasdidia@th Cairn dialect
respectively, that initial segments vary with regge their susceptibility
to mutations, e.g., [f]-initial borrowings rarelydergo lenition, and [p]-
initial ones are readily lenited. We will supportason’s claim that
speakers do not mutate loanwords in order to pteteninterchange of
initial segments: ‘The main consideration governthg over-ruling of
mutations in the cases mentioned is that of avgidambiguity with
regard to what the actual radical initial in questiis’ (cf. Watson
1983: 111).
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Factors contributing to the retention of traditional phonetic features
in Acadian French

by WLADYSsLAw CicHOCKI and LOUISE BEAULIEU

University of New Brunswick &
University of Moncton, Canada

Acadian French is a minority variety of French spokn the Atlantic
region of Canada. Since the 1700s, Acadian commgntiave been
scattered in small isolates that are spread acsessral provinces.
Coexistence with English dates to the early stagfesettlement and
varies by region. Acadian French is linguisticaligtinct from its well-
known neighbour, Québec French, which is spokeregions located to
the north and west of the Atlantic Provinces. Indiadn to having
borrowed a number of English features, Acadian ¢hra@a characterized
by the conservation of traditional phonetic Frerfelatures, that is,
features that are not found in general contempdfeggch.

Flikeid (1997) has proposed a socio-historical etoof levels of
conservatism among Acadian communities that is case degree of
contact and mixing over time with other French-&psa populations
and on amount of institutional support for Frenake do its minority
status. This paper provides an empirical test @ thodel. It also
examines the role of two demographic factors in rsention of the
conservative phonetic features: local proportiorF@nch speakers, and
rate of assimilation of francophones to English.

Ten traditional phonetic variables are studied.esEnh include
diphtongization of oral vowels, mid-vowel raisingfore /r/ “ouisme” of
/o/, and palatalization of /k, g/. Data are frone thtlas linguistique du
vocabulaire maritime acadien (Péronnet et al 1998)ich contains
responses to over 350 questions by 54 speakers t®nhocalities.
Multivariate statistical techniques — correspon@eanalysis and cluster
analysis (Greenacre 2007) — are used to estallisters or groupings
among the localities on the basis of the phonetita,dand to find
associations between these groupings and the $aciats.

The results show three main groupings of Acad@mraunities that
are characterized by varying degrees of use oftrdwitional phonetic
features. The socio-historical model accounts Fasé groupings, but
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only in part. A significant correlate of retentianthe local proportion of

French speakers: areas with lower proportions @néin speakers —
indicative of greater degrees of contact with Estgh are more likely to

retain traditional phonetic features than are avatdshigher proportions.

Similarly, localities with higher rates of assintitan to English also show
a tendency to retain certain traditional featuiidss study demonstrates
that the retention of traditional Acadian featuieselated to intensity of

contact with both French and English.
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The Csangos from Moldavia, in front of bilingualism

by 10AN DANIL A

“Vasile Alecsandri” University of Batu, Romania

In Moldavia, more precisely in Siret Valley and firo Valley, lives
a population with a specific background. From #&grelis point of view,
the inhabitants are Romans-Catholics and from thei@ point of view,
over 90% declare themselves Romanian. They came Transylvania —
in two successive waves — where they learnt MaggaiHungarian) but
in Moldavia they were put in the situation havigléarn the Romanian
language again. This has resulted in a mixed idiorwhich there are
recognized elements both from the Romanian and Blagy
(Hungarian) languages. The simultaneous usage afaR@an and the
Csango idiom has led to a special bilingualism ihich there are
predominant Romanian idioms.
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The paper makes evident the answers of some studade in
villages near Baw, especially in the Siret Valley (Luizialtigara, Cleja,
Faraoani, Gheorghe Doja, Ciucani, Fundic#iuni, etc.) and the Trogu
Valley (Nicorsti, Bahna, Tuta, Targu- TroguSatul Nou). Also studied
by linguistic report were communities from Neamtl{bani, Pildati,
Ghetiiesti, Adjudeni, Tamaseni, etc.) lai (Mircesti, Butea, lugani, etc.)
Vrancea (Vizantea Bhastireasé and Ploscieni) and Vaslui (Corni-
Husi).

The questionnaires that | applied in conformitythwiThe New
Linguistic Romanian Atlas emphasized important ahbtaristics for
cataloguing the Csango idiom even speech and rudiaect or just
language. The paper examines linguistic phenomphangtics, lexis,
morphology and semantics) less familiar to Romaraad Magyarian
dialectologists.
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Indian youth and the English language

by MARTA D4BROWSKA

Jagiellonian University in Cracow, Poland

India is one of the most multilingual countriesthe world, currently
with 22 official state languages apart from EnglisMith this highly
complex linguistic situation English has come taypa vital role in the
process of communication between people of variaugtural
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backgrounds in the country, the Hindi language d¢pe@sisted as a national
language particularly in the southern states.

English has also gradually become the languagelwdation in India,
being introduced in most primary schools from theiest ages. Indian
children and youths are exposed to English bothsahools and
universities where most subjects are taught in iEnghnd in everyday
life, with English used customarily in the medidjranistration, various
institutions as well as in the streets side by ®sidk the local languages.

The objective of my short study is to analyze peeception of the
English language among Indian college studentgdas the findings
generated by a brief questionnaire concerning tie and status of
English administered at two educational institusitolhords Universal
College Malad, Mumbai, Maharashtra and Mahatma Giabadiversity
in Kottayam, Kerala. Two groups of students in itiaie teens and early
twenties were asked to specify the contexts in lwiiwey used the
English language themselves, and in what situattbeslanguage was
used in general in their environment. They were a¢gjuested to reflect
upon the status of English in their lives and tlagittude towards English
as well as the two state languages, Hindi and Mdday, respectively.
The paper surveys the opinions provided by theomdgnts to the above
guestions, thereby contributing to the ongoing wison about the role
of English in the modern world, especially in thmuntries belonging to
Kachru's “outer circle”, as viewed by the usersntiselves, it also
additionally examines the students’ abilities te tise language in view
of their habitual exposure to it.
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Vanishing Cheshire dialect words

by STEPHEN DEWSBURY

University of Opole, Poland

Due to the very nature of language and dialect ghasialectologists
such as William Labov (1980) stress that they caly effectively keep
apace of change if there are earlier dialectol@gprds for the area. The
role of field linguists and particularly the coltem of data for
interpretation is therefore naturally of paramouomportance. As Trudgill
(1983) has noted one of the strongest featuresiadéatiology is the
supply of data which aids sociolinguists’ reseatdbince, if dialectology
is to fulfill its overall aim it must, as Orton el. (1978) have stated,
“‘demonstrate continuity and historical developmainthe language” and
“serve as a historical baseline against which agtudies be measured.”
Making a dissection into language and dialect i flrecording and
documenting findings is a priceless “must” in aglithe work of
historical linguists. It is therefore the aim oisttpaper to present such
a dissection, recording and documentation of a edial Cheshire,
a county in the north-west midlands of England does particularly
possess a unique or special climate of isolatiomfthe mainland culture
of the United Kingdom, it is quite a typical Endllisounty. Nevertheless
dialectologists are also most definitely interestedhe ordinary and in
the spirit of language change the documentatiom standard dialect
such as that spoken in Cheshire is needed to supptions such as
Labov’'s “the more we know, the more we find out.eride, in 2005
a survey of 42 Cheshire dialect lexical items wigted on a sample
population of 13 Cheshire dialect speakers. Thealsgyes were chosen
based on established tried and tested methodsleicttsampling such as
applying the concept of NORMs (non-mobile, old turaales) and the
lexis was selected based on earlier dialect sure¢ySgerton Leigh’s
A Glossary of Words used in the Dialect of Cheshind Harold Orton’s
A Survey of English Dialects. This paper preserteshire dialect words
in change and suggests which words are perhapshrgifrom use and
which have perhaps vanished. It also considersilgessauses and
reasons by taking into consideration notions suclamguage and dialect
contact.
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Centrifugal forces in language change under contact

by MICHAEL DUNN and FIONA JORDAN

Max Planck Institute for Psycholinguistics, Nijmag&he. Netherlands

On the human level, social contact gives rise tatrealictory impulses:
to be more like those we are in contact with, adl we to delimit
ourselves from them. But contact-induced languag@nge most
frequently results in some degree of linguisticvangence. The opposite
result — contact induced linguistic divergence -eslalso occur, but it
remains much more difficult to make generalizatiabsut as a process.
In studying variation on the level of communitylanguage group there
have been proposals about the factors favoringhgtinening ties with
neighbors, versus those favoring the intensificatid boundaries. On
a different scale, similar phenomena obtain betvgegdivisions of these
communities (according to the familiar categorieshsas age, gender
and social class). Here the literature on, foraneg, covert prestige can
explain the innovation and/or persistence of lisgai expressions
deprecated by the wider community. There are feaetounts of
linguistic variation at the community or languageup level that treat
contact induced diversification. In linguistics ghiphenomenon is
sometimes discussed under the rubric of “esoterdg@rhurston 1989,
Ross 1996); this remains an area requiring devetoprmWhile the
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correspondence between emblematicity and esoteyageis appealing,

and many examples can be presented to make thespondence seem
convincing, we have a long way to go before we say that we have
explained all instances of linguistic diversificati according to this

model (Crowley & Bowern 2009: 288).

In evolutionary biology, the process being analegm many ways to
esoterogeny is known as “character displacemertis Tefers to the
phenomenon of accelerated outwards drift of twacigseinhabiting the
same ecological niche (Brown & Wilson 1956). Irstpaper, we attempt
to identify regular patterns of contact inducedlirstic diversification
among members of the Austronesian family of langsaghe amount of
change embodied by the branches of the Austrondaiaily tree is
guantified using computational phylogenetic methotlée quantify
notions of niche competition for language groupsgis metric derived
from geographic information and from ethnographiatad about
subsistence patterns and economy. We predict #dragjubge groups
,which are in close proximity, and which have higkimilar subsistence
patterns, can be considered to be in competitioraftsocial niche”; in
such situations, we predict an increase in the ddtaliversification
language (and perhaps other emblematic aspects udfure).
Sociolinguistic variation is so tightly integratadto every level of
language structure that communication is in praaticn-existent without
the extra layers of social signaling of these aatittory social impulses.
The ubiquity of variation suggests that there ningsan adaptive value in
language variation, including complex, stratifiedndguage-internal
variation.
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Representations of the magical power of words — mieanisms and
implications

by MARIBEL FEHLMANN

University of Lausanne, Switzerland

As anticipated by Henry M. Hoenigswald in his Pregidor the study of
folk-linguistics 1966: when examining the fields afythology and
religion the researcher “may expect data havingaavith word magic
and with taboo.” However, one needs not to turrcifjgally to these
areas to make such findings: as a matter of fdittpugh traditionally
pertaining to the “primitive mind” (lzutsu 1956, d&zer 1922) or even to
the pathological one in some cases (Fénagy 200QiEf e word magic
appears to be widespread in Western societiesh@asnsby research
aiming at uncovering the mechanisms and implicatiohsuch a belief.
Contrary to what is generally stated, the resuitsasthat it has nothing
to do with educational level, hence nullifying imig respect the
traditional opposition between so-called “primitivand “evolved”
minds. According to Roy D’Andrade (1987), informantsually do not
have an organized view of the folk models (of thedrin D’Andrade’s
case, of word magic here) which they unconsciodsdyv from.

However, one should consider these models as “wordh pursuing
if they provide us with a conceptual apparatus tteat be used to
describe, and thus (better) understand or explaigivan range of
phenomena.” (Duranti 2005). Accordingly, the reshapresented here
aims at shedding light on some recurrent observédtes amongst
speakers, such as fearing the evocation of pods#tuleevents or insisting
on the importance of ‘positive thinking,” for exalap As to the
mechanisms of such a belief, it has been showneimattions may be



Languages in Contact 2010 27

atrigger (cf. Fehlmann 2008), metaphorical thigkibeing another
possible root of the whole process. The implicatiohthe representation
of word magic are multifaceted, both on individaald interindividual

aspects as well as in cross-cultural settings.
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Multilingualism and phonic perception

by PATRICIA LOPEZ GARCIA

Autonomous University of Barcelona, Spain

Multilingualism has been the subject of many redees in
sociolinguistic, psycholinguistic or neurolingucstiambits. These
researches try to characterize the behavior ofntb#ilingual subject.
Most studies on multilingualism have focused on dlescription of the
multilingual behavioral speaker's, characterizatioin the subject in
production. It has been the so-called “active” Iskithich were mostly
the subject of research. The multiple studies aedrésults obtained are
evidence of the difficulty of the task. Neverthalegerception is
obviously a step compelling language activity hutparticular in the
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study skills on perceptual behavior, bilingual satg have not been the
object of much research. Certain definitions exp(eselain) that the
bilingual perceive things in the same way as thenshingual. It thus
seemed to us interesting to analyze if this conoepif multilingualism
is true effectively for phonic perception. In order characterize the
trilingual subject’'s and monolingual subject’s ppton and detect
perceptual differences between the two populatiarespbased our work
on the notion of “optimal frequency,” the frequesxiareas where the
perception comes true according to perceptual mpdatiotypes. We
wanted to observe if these “optimal frequenciesagirare really the
same for the two populations, if the two populasigmonolingual and
multilingual) perceive things in the same way. Wespect that if the
“multilingual subjects” and the “monolingual subjgtperceive things
differently, that the mother tongue affects permepin the same way
learning a second language does, and even if theds really have
multilingual competences, there would be nonetlsefesnother tongue
incidence in the perception.
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Authentic illustrations and glosses as ways of remling culture-
specific content

by OLGA GAVRILOVA

Minsk State Linguistic University, Belarus

Fairy-tale character names form a unique type ofic& units

representing a rich cultural background. They asoeiated with a wide
range of actions and relations hardly ever expjicexpressed in the
original, yet important for the understanding theceaded -cultural
experience. That is why finding English translatiequivalents which
would match the semantic cohesion established dwy-tale character
names in the Russian culture is a serious challehgenscription (or
transliteration) as a traditional way of renderRRgssian culture-specific
names into English leads to the loss of a sigmficatratum of
information necessary for the correct identificatiof the character, its
functions in the context, etc. The presentationea¢y two ways of
achieving the greatest possible accuracy in rendeaeferential as well
as culture-specific pragmatic meanings into Enghgh the combination
of descriptive translations with glosses (based tba data of the
componential analysis of possible target languagaivalents) and
authentic Russian illustrations.
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Language contacts in the light of evolutionary lingistics

by PIOTR G4SIOROWSKI
Adam Mickiewicz University in Poz@aPoland

In this paper, | shall argue for a model of thedrg of language which
regards the “genetic relationship” of languagesswer‘contact effects”
as a false dichotomy, resulting from the ideal@atof “a language” as
a bounded, fixed and synchronically well-definetitgrthat preserves its
genetic integrity when passed from generation teeggtion. While such
assumptions are justifiable in many cases, no génalidity can be
claimed for them. Instead, | adopt a consistenthylwionary perspective
in which the very existence of distinct languagesot a fundamental
given fact but an emergent consequence of the rluatopatterns of
linguistic replication in their social environment.

“A language”, far from being the actual unit afduistic evolution, is
a convenient simplification — a notion which candperationalized but
not comprehensively defined. The entity that we adhnguage neither
can nor should be rigorously demarcated in all £asaed the historical
origin of its parts may be traced to different sms:

Consequently, language contacts and their effqot€luding
multilingualism, code-switching, borrowing and dieation) will not be
seen here as secondary disturbances superimposédeeper” (and
theoretically privileged) genetic relationships bag an omnipresent
component of mankind’s linguistic history. Any motieat neglects their
significance and fails to recognize the mosaic meatif language systems
is not only unrealistic but fundamentally flawed this light, the
question of “linguistic replicators” and their relee autonomy will be
discussed.
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Kormakiti Maronite Arabic and Cypriot Greek in cont act: the use of
the voiceless uvular fricative §] in the Kormakiti Maronites’ Cypriot
Greek

by CHRYSOHADJIDEMETRIOU

University of Essex, Great Britain

The present study focuses on an outcome of theacbriietween
Kormakiti Maronite Arabic (KMA) and Cypriot GreekCG) in the
Cypriot Greek of Kormakiti Maronite Arabic speakensCyprus. The
outcome of contact in the phonological system ef @ypriot Greek of
the KMA speakers refers to the use of the voicelrssar fricative ],
a sound not found in the phonemic inventory of @piGreek and
possibly transferred from KMA into the CG of thdimgual speakers.

The study draws information from sociolinguistittarviews with
bilingual Kormakiti Maronites where some speakdtsraated between
a voiceless velar fricative, [x], and a voicelessilar fricative, |]. The
[x] variant does not occur in monolingual CG speddte speech of 35
KMA speakers was analyzed in order to investiggleifage. For each
of the 35 speakers, 75 tokens were transcribed; ®of the 35 speakers
transcribed exhibited usage of] [in noteworthy percentages. The
analysis revealed that the sound does not depenitheophonological
environment in which it appears. There are instarnekere the variant
appears word-initially, word-medially, or as in@sonant cluster.

An auditory test was also employed to assess whetltive speakers
of Greek would be able to distinguisfi [from [x] as the alternation
appeared in the data collected. For this purpcsteyenspeakers of Greek
were asked to listen to four extracts from a relcgrdvith one of the
speakers who exhibited thg{x] alternation. After the speakers listened
to the recordings, all of them were able to idgntife lexical items in
which [x] occurred, and those in which [x] occurred. Adufilly, four
linguists were consulted and they were also abléigbnguish between
the two sounds.

The occurrence of this variant in the Cypriot Gree KMA speakers
is possibly due to transfer from KMA into CG due its relative
similarity to the CG [x]. According to Major (1994ywhen structures
present in an L1 and L2 exhibit similarity, it isome likely that
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interference phenomena will be observed. As incdee of the CG [X]
and the KMA [], there is little phonetic difference, which expla the
occurrence of both variants in the CG of some guald speakers.
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Transformation as a stage of language death? Someagnples from
Poland and Latvia

by MICHAEL HORNSBY

Adam Mickiewicz University in Pozfh&
Technical University in Koszalin, Poland

Activists among linguistic minorities are increaginconcentrating their
efforts to revitalize their languages on the sclsystems in their respective
countries, since intergenerational transmissiosuzh languages can no
longer be assumed to be happening in a familyngetihis is due to
a whole host of reasons, among them the presstirgistmlization and
political upheavals and changes in the latter diathe twentieth century.
Tensions can arise in situations of linguistic nnitiwation since the
means of language transmission and the varietheflanguage that is
developing as a result are often not seen as tinadi” and “authentic”
by older members of the speech community in quesiibdis view is, of
course, as much based on personal ideologies glidme as it is on
external linguistically-based criteria.

This paper attempts to compare the situations ofriwnority languages
— one Finno-Ugric, one Slavonic — which are undergaevitalization
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attempts in the twenty-first century. The Kashudemguage in Poland,
which was recognized as the country’s only regidaafuage, though
over a dozen other minority languages are listetthénrecent ratification
of the European Charter for Regional or Minority ngaages (cf.
Wicherkiewicz, in press), presents an interestaspcstudy of a previously
neglected minority language which has suddenlyivedemuch more
state intervention (Nestor & Hickey 2009). Languagk&nners in
Kashubia now face the same problems about the atdizdtion of
Kashubian as did their counterparts in western ggimmuch earlier and
debates over the nature of the changes happenitigeitanguage have
emerged (Treder 1997). Much less of a top-downatnfe and much
more grassroots in nature is the Livonian languageitalization
movement in Latvia, which receives little state pap but which does
benefit from the efforts of a small but very hardring group of
activists who are determined to preserve the Isiguinheritance of the
approximately 20 remaining speakers of the languageonian has
always demonstrated contact features from Latvidm $ivers 2001,
Moseley 2002) but from recent fieldwork | have @arout in situ, it
would appear these features are on the increaseat Vhich
transformations might mean in both situations djliistic minoritization
are explored in the concluding section of the paper
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Of daemor bi him: On the scribal repertoire of Latin-English
equivalents in the Lindisfarne Gospels

by JOANNA JANECKA and ANNA WOJTYS

University of Warsaw, Poland

The Lindisfarne Gospels is a collection of intezhin glosses to four
gospels produced by Zldred in the tenth centurythdiombrian dialect.
Instead of providing one final target language,tBrivever, many a time
the scribe offers a number of variants for a Latord or phrase, whether
a result of indecision or a conscious choice tovdea margin for
interpretation. The variants offered gloss bothidalkxand grammatical
words, but also more complex syntactic structures.

The author of the present paper discusses thecechufi English
equivalents to Latin grammatical words used inltimelisfarne Gospels.
From the process-oriented point of view, the stisdgxpected to reveal
whether the English variants of one Latin termaresistently employed
throughout the whole text, or whether they are extatiependent.

From the product-oriented perspective, the amalfstuses on the
reasoning behind the scribal interpretation, ireothiords, whether or not
it results from the ambiguity of source languagemte The two
perspectives shall constitute a general image ofetls scribal behavior
and systematized glossal tendencies as regardsdobess items in both
the source and the target languages.
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Fantastic beasts in Middle English poetry: Semantichanges in the
category DRAGON

by Justyna Karczmarczyk
University of Warsaw, Poland

Fantastic beasts, such as dragons, played an ampaxile in Middle
English literature, art, as well as in people’sidfel and consequently,
a considerable number of words denoting these unesatvere used. The
semantic category DRAGON included both general laigtily specific
terms, likedragon drake naddre fende worm shrimpe dragonetand
serra Many of these lexemes underwent changes of mgamaving to
different positions with respect to the centrehwf tategory. The changes
affected the peripheries and the core, includinggnevthe most
prototypical word. Eventually, the central positiom the category,
occupied by drake at the beginning of Middle Englisas taken over by
dragon, a loanword from French.

The aim of the present paper is to establishehgobral and regional
distribution of lexemes denoting a dragon in Middaglish poetical
texts because dragons as literary characters agupeaninly in that
genre. Additionally, an attempt is made to deteemihe position of
particular items with respect to the category ad also to account for
shifts in the membership status of certain lexeriég. lexico-semantic
changes are explained with reference to Burnle9Z},9Geeraerts (1997)
and Traugott Dasher (2005). The data for the analysis come fioen
textual material of Chadwyck Healey's English Poetry Full-Text
Database, the Middle English Compendium and Thenfisinki
Parsed Corpus of Middle English.
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Uriel Weinreich and the birth of modern contact linguistics

by RONALD I. KiM

Adam Mickiewicz University in Pozfh&
Philological School of Higher Education in WroctaRoland

Most scholars of contact linguistics today agreat tthe fundamental
concepts and research agendas of the field weseldiid out by Uriel
Weinreich in his groundbreaking 1953 monograph uaggs in Contact.
Unfortunately, Weinreich’s premature death prevénteim from
returning to his 1951 Columbia University dissedat in which he first
set forth the principal themes of his subsequerttolacship. This
dissertation contains a detailed report on langeagéact in Switzerland,
especially contact between German and French atbeglinguistic
boundary in the west of the country, and betweenm@s and Romansh
in the canton of Grisons (Graubunden). Over morghdravel and
fieldwork, Weinreich became intimately familiar withe full spectrum
of everyday life in the villages and towns, fromditional customs and
material culture to modern political and socialitattes and cultural



Languages in Contact 2010 37

innovations. Only thus, he believed, could one wstded the linguistic
outcomes of language contact, the ways in whiclalgrs themselves
incorporate elements of one language into anothad the forces
promoting or retarding language shift.

Weinreich’s approach to the study of language axinimarked
a revolutionary departure from the then prevailingw, that that the
structures of languages largely, or even entirégtermine the possible
outcomes of contact between them. The author efghper, who along
with William Labov is currently preparing this dessation for
publication, will present some examples of the méth by which
Weinreich examined the relation between socialpewoc, and political
factors and the direction, extent, and nature ofjlage contact. The
lecture will conclude with an evaluation of Weirni@s results in light of
subsequent developments in Switzerland, as well discussion of their
continuing significance to contemporary debatdamguage contact.

Jamaican Creole from the perspective of contact liguistics

by ALEKSANDRA R. KNAPIK

Wroctaw

In the 17th and 18th centuries the British Empigeswapidly expanding
its domains (including the distribution of its maoyitural and linguistic

practices) in the Caribbean, thus many Englishdbas#gins and creoles
were born in that area. Jamaican Creole arosefauhamber of various

types of linguistic and extralinguistic contacts intya between the

English colonizers (traders, soldiers, sailors,casits, etc.) and their
African captives. “It was the contact between thedpean languages of
the explorers and colonizers, on the one hand,thadnon-European
languages of people with whom they came into cantacthe other (...)

that gave rise to the emergence of these pidgidscesoles” (Arends et
al. 1995: 15). The aim of the presentation is towshhe dynamics of

a linguistic change under contact conditions.
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An analysis of corporate discourse

by JACEK KOtATA

Academy of Humanities and Economics in,.&bland

Nowadays one could easily distinguish quite a nurobaighly dynamic
and changing discourses, such as political disegufeurnalistic
discourse and so on which use various specificdiswburse-dependent
texts. The aim of my presentation is to suggesirection in the text-
oriented studies of corporate discourse regardindfifarious written
interactions existing in a large worldwide corparat (Nestlé) which
produces processed food, liquid seasoning, icaysead beverages.

It is also to be observed that the company is gehuaternational
venture, and its factories, distribution centers head offices are located
in 80 countries and employ over 275 000 peoplechvinas forced its
management board to choose one universal langnageer to facilitate



Languages in Contact 2010 39

the processing of information flow within the coratbon. Moreover, the
above-mentioned company has been developing itsvevaion of English,
i.e., “Nestlish.”

The development of the inner language system easilfle because
members of the board realized that the companyfkiericy and
prosperity fully depended on the transparency sfdbmmunication
processes. Thus, an additional aim is to presedt laghlight those
characteristics of the inner language system whdnhbles Nestlé’'s
employees to communicate with each other succégsflihe subject
matter of the presentation is to describe how agaration achieves
communicative goals, or in other words, how it oigas its texts in
order to realize them successfully. It is obvichat teach text has its own
communicative goal or goals.

Thus, the major aim of instruction is to instrpebple, guidelines are
published in order to describe the most appropmags of behavior or
to inform people about all possible dangers, pedicare developed to
regulate the corporation’s functioning and supptstmanagement or
manufacture processes, etc. However, the above oomative goals
may be achieved only on condition that all docursdrglonging to the
same group possess a similar structure which ighéncase of my
analysis, represented by general argument develapmedels.
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The disintegration of a Jewish Polish immigrant idetity and
reinvention of a postmodern American hybridized sdlin Eva
Hoffman’s autobiography Lost in Translation: Life in a New
Language

by ELZBIETA KLIMEK -DOMINIAK

University of Wroctaw &
Philological School of Higher Education in WroctalRoland

Despite the calls, as, e.g., those of Werner S0l{@©97), or James
Robert Payne (1987, 1992), for comparative analgsisnulticultural
and/or ethnic American life writing relatively festudies have been
devoted to contemporary Central or Eastern Europsamigrant
autobiographies. Although many Central or Eastarrofean immigrant
autobiographers are university educated (some ehthre even Nobel
Prize winners such as Czestaw Mitosz or Joseph dsgdand express
their “passing into a new language” in quite complaultilayered
narratives, their autobiographies have been andlyggmarily in
comparison to other ethnic American life narratieévisible minorities
such those written by Richard Rodriguez (1981) oaxiMe Hong
Kingston (1989 /1976/). Such a comparative analgssgards some of
the intricacies of European ethnic backgrounds.,(daewish Polish) and
peculiarities of assimilation and resistance to Aoan culture.

Eva Hoffman’s autobiographiost in Translation: Life in a New
Language(1989) is a good example of such a case. Hoffméfés
narrative has been termed “semiotic memoir” by Staw Baraczak as
we exposed in the article of Danuta Zadworna Raié (1995) to
highlight the significance she ascribes to the sddanguage acquisition
and learning of new cultural codes in forming ofr heybridized
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immigrant self. Significantly, her immigration fireto Canada at the age
of 13, then to the United States to get a colleyecation, was enforced
by her parents, Holocaust survivors. Hoffman milyut@nalyzes her
linguistic alienation accompanied by the emotiodaintegration she
experienced in the new countries, making interi@xtomparisons to
other immigrant narratives, for example Mary Amin(1997 /1912/)
book The Promised LandShe looks back on her childhood in Cracow
(Poland) with nostalgia for the loss of familiarapés, understandable
cultural codes and favorite words untranslatable English (like Polish
tesknotawhich she often incorporates into her English ataon). Even
though she recalls few cases of Polish antisemitsime describes her
early life in Poland as a basically safe place roftg her prospects for
acareer as a concert pianist and thus her acaofuier unwilling
emigration records her initial degradation in statdewer career
opportunities and even loss of her female attraotdgs as she finds it
difficult to conform to American standards of fenma beauty.

Hoffman, a Harvard PhD graduate in English literatand writer for
The New Yorker, vividly describes the painful spfithe enthropy of
articulateness”) she has experienced between thgudges of her
“private” Polish and Yiddish self and that of hgoublic” American
persona until she eventually constructs her newritiigied identity of
a New York intellectual, “a partial American, asof resident alien”.
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Law as a site of language contact

by MARIA LOJKO
University of Finance and Management in Biatystééland

The law is a profession of words. In common lave nguage of the
profession is English. The manifestation of lamashing but a matter of
language, be it in the form of statutes or decsiohcourts. Compared
with other generally recognized professions, thegalleprofession
demands of its practitioners the highest standalahguage proficiency.

Legal language itself is a well-studied field, damtercultural
communication, especially recent developments at flteld, including
its “discursive turn” and its current preference doalitative studies, has
made a significant contribution to multilingual/miatltural studies. In
particular, the globalization of the workplace atie growth of
multinational and multilingual corporations haveresgthened the
perception of legal English as the “lingua francale presentation
discusses particular areas of developments: thetigro the use of legal
language and the analysis of that use and its itmpadegal discourse;
the shift from the analysis of written to spokeradiurse; the increasing
need to study the way that law and language intéogaroduce language
contact and associated practical/pedagogical agiits.
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Shall in Present-Day English

by MAJA LUBANSKA

University of Wroctaw, Poland

It has become received wisdom in linguistics tlm&t English auxiliary
system is undergoing a reorganization (Bolinger01@8von 1993, Krug
2000). Christian Mair and Geoffrey Neil Leech (2P0tve reported
a significant rise in the frequency of occurrent¢he quasi-modals and
a decrease in the frequency of occurrence of thaatrewxiliaries. Of all
modal verbsshall experienced the most dramatic fall in frequencynfr
the early 1960s till the early 1990s: 43.7% in tentBritish English and
43.8% in written American English.

According to Collins (2009: 135), the frequencyshall is noticeably
smaller than that okill, with the ratio of tokens 1:24.8. Such a declme i
the use of shall is far from unnatural since closledses typically reduce
in size when one member increases in productivity displaces other
members, taking over their functions (cf. Bybeeakt1994: 8). This,
however, raises the question of the futurslwdll. The aim of this paper
is to assesshalls chances of survival in the English auxiliary dam
| will examine the use afhall in Present-Day English to show that there
are contexts in which it cannot be replacednly aswill is not and has
never been appropriate in these contexts.
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Resurrecting and saving moribund and dead languages

by ALFRED F. MAJEWICZ

International Institute of Ethnolinguistic and Oni&al Studies
Adam Mickiewicz University in Pozi&
Nicolaus Copernicus University in ToruPoland

Languages as living social organisms originate,etbg and thus are
doomed to change in time and eventual death — amertations are
pointless: the absolute majority of the languadeth® past disappeared,
with little or no traces left. At present, more nhhalf of the world’s
ethnolects with the possible status of independangguages face
immediate extinction and virtually nothing can bend to save them:
because in the absolute majority of cases they iremat only
uninvestigated but also unrecorded, they seemedrsiy doomed to
oblivion. Or, perhaps, not necessarily ?

There are two ways of saving these irreplaceabsetasof mankind

civilization:

(1) to urgently start recording such ethnolects stgiimembered and
record as much as possible from elderly informanitsvhat they
remember from the languages of their youth buwisomger passed
to younger generations (having them recorded wearatyze the
data and reconstruct and describe such languaiges knd

(2) to reconstruct unpublished data recorded whenytedaoribund or
dead languages were still used naturally in all @iosof everyday
life.

Either of these measures cannot prevent languegih thut both can
be extremely instrumental in rescuing the languagegiestion, even if
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in petrified form. Examples of successful resutes @rtunately growing
in number (Nekes-Worms-McGregor 2006 or Cauqudli@®may serve
as such) and the paper intends to illustrate theblem with the

reconstruction of Bronislaw Pilsudski’s recordsnofv extinct or facing

death aboriginal languages of Sakhalin, Hokkaidod aower Amur

region dated back to 1894-1905 (Majewicz 1998-200Di8¢ background
of the discussion is the current linguistic pottiithe world as seen in
Majewicz 1989 and the newest global language &#laber & Moseley

2007 /1993/).
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The original homeland of the Indo-Europeans

by WiTOLD MANCZAK

Jagiellonian University in Cracow, Poland

According to James P. Mallory and Douglas Q. Adaftse Oxford
Introduction to Proto-Indo-European and the Protab-European
World (Oxford, 2008: 460-461), “currently, there are twgpes of
models that enjoy significant international curngric..] There is the
Neolithic model that involves a wave of advancerfrnatolia c. 7000
BC, at least for south-eastern and central Euraqggies primarily for the
importation of a new language by an ever growingypation of farmers.
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This part of the model has reasonable archaeologiggoort in that there
is a fair amount of archaeologically informed comses that derives the
earliest farming communities in the Balkans fronmswhat earlier
communities in Anatolia [...] Alternatively, there tise steppe or kurgan
model which sees the Proto-Indo-Europeans emerguig of local
communities in the forest-steppe of the Ukraine aodith Russia.
Expansion westwards is initiated c. 4000 BC by ¢peead from the
forest-steppe of mobile communities who employeditbrse and, within
the same millennium, wheeled vehicles.”

The purpose of my paper is to draw attention t riatter of my
attempts to solve the problem of the original handl of the Indo-
Europeans by using a new method of linguistic ghdagenetic research
which | proposed, viz. the method of comparing \mgdary in parallel
texts. After having established that (a) Italiamish arose in the cradle
of Romance peoples, has the greatest number aalesimilarities with
other Romance languages, and (b) Polish, whicheamoghe original
homeland of the Slavs, has the greatest numberxafdl resemblances
with other Slavic languages, | examined which oé thving Indo-
European languages has the greatest number oflesinilarities with
other Indo-European languages. | compared paraies (fragments of
the Gospel) in Albanian, Armenian, German, (Mode@rgek, Hindi,
Irish, Italian, Lithuanian, and Polish, each braméhithe Indo-European
family being represented by one language. Modenguages were
preferred to the old ones in order to eliminateoobiogical differences.
From the statistical point of view, the lexical damties between these
languages were as follows: Polish 3337, Lithuai@@r0, German 2890,
Italian 2683, Irish 2123, Greek 2007, Hindi 1952¢.eThe main
conclusion which results from these data is thatahginal homeland of
the Indo-Europeans is to be identified with thathef Slavs.



Languages in Contact 2010 47
The nature of English as a foreign language in Patal

by ELZBIETA MANCZAK-WOHLFELD

Jagiellonian University in Cracow, Poland

Much research has been devoted to the descripfidnglish used as
a second language, i.e. in the Outer Circle, howewa much attention
has been paid to the form of English used as agiodanguage in the
Expanding Circle. Therefore it is the aim of thegant paper to describe
one of its many varieties, namely English used alaRd, so-called
Polish English. We will focus on both phonetic dagico-grammatical
features of this variety of English. It is the fiegtempt of this sort and
for this reason the subject will be covered in ey\general and tentative
way.
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Is there any difference between a threatened dialeand a threatened
language (?): On the basis of Ovdalian’s struggleof survival

by DOROTAMELERSKA
Adam Mickiewicz University in PozfaigPoland

Ovdalian, as one of the most peculiar Swedish disjéas gained much
attention among linguists and laymen for the lasty8ars. It differs so
greatly from the standard Swedish — phoneticaligngnatically and

lexically, that it is practically unintelligible foother Swedes and
therefore could be regarded as a separate langllageiniqueness of the
variety has triggered a fierce debate whether Ganaghould preserve
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the status of a dialect or should be upgraded e¢osthtus of a separate
language.

With around 2500 speakers its existence is nowsadsgverely
threatened. Moreover, it is mostly used by oldepbe which makes the
language shift even more rapid. All the attemptadbieve the status of
a regional language accordingTbe European Charter for Regional or
Minority Languagesim at strengthening its position before it is laie.
| carried out questionnaire research last autunorder to examine what
linguistic consequences the attempts so far hade Aeknowledgement
as a regional or minority language would undoulytesihtail special
protection and would raise Ovdalian’s status.

In my paper, | focus on the language policy tlsabeing carried out
by various linguists and politicians as well pragenthe point of view
of Ovdalian’s users. | analyze what has already loe@me and what steps
should be taken in the language maintenance praneigure. Since
Ovdalian is still treated as a dialect it requinaere efforts to reverse
language shift. Why hasn’t Ovdalian been taken amesideration when
ratifying The European Charter for Regional or Minority Laage?® Is
it justified to recognize it as a minority langu&deoes it really matter if
Ovdalian is going to be treated as a dialect ax Esguage? | try to find
answers to these questions in my paper.

| base my answers mostly on the results from mgstionnaire
research conducted among school children, theientsrand their
teachers in 2009 and compare them with works by Jehltgren and
John Helgander from 1970’s. This enables us to nstaled in which
directions the changes in Ovdalian society aregyditoreover, | analyze
the political aspect of being a dialect or a regldanguage and what
consequences it may have as far as Ovdalian issooed.
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Oral and literate culture: where do their boundaries overlap?

by JACEK MIANOWSKI

University of Wroctaw, Poland

The dynamics of orality and literacy differ fundamly. Originally,
human mind is not equipped with any chirographioldoand these
become available only if one comes in contact veithterate culture.
Although distinguishing characteristic featurestoése cultures requires
much scientific effort, the real problems appeaewlne begins to deal
with oral societies achieving the point of evolatwhere the adoption of
a writing system is only a matter of time. Accoglio Walter Ong (2002
/1982/), only about 78 languages out of over 3(fitken howadays have
developed their own literature. A change of thatgmiade does not
happen overnight and its outcomes leave numeraasgrin almost every
aspect of human reality and existence.

The aim of this discussion is twofold. The firsarp attempts to
explain the most important differences in the fioruhg of oral and
literate societies. The second part tries to distish the phases of oral-
literate shifts, and attempts to characterize uceilwhere both oral and
literate elements overlap, creating a social sérmiate hybrid.
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Cultural patterns in the discourse of early Englishofficial
correspondence

by URSZULA OKULSKA

University of Warsaw, Poland

Diachronic insights into communicative styles andhdwviors that
evolved across the centuries as modes and velatlsscial exchange
reveal much evidence for the parallel developméntanguages and
cultures, as well as for their mutual influence.thms light, the socio-
historical context of human interaction is an intpat conditioner of
linguistic variation and a potent stimulus to disge formative
processes working in it. Such an interplay betwksmguage and the
extra-linguistic world is observed in the preseedearch, which traces
reflections of the early English public life in tltescourse of official
correspondence from the 15-17th centuries.

A sample of over 200 letters from the Corpus ofl\Ed&nglish
Correspondence is explored with the aim of studyhregimpact of the
socio-cultural conditions of the Late Middle EnglisLME) and Early
Modern English (EModE) periods on the formation ahdpe of selected
epistolary genres functioning in the public domawhshe periods under
scrutiny. The data include letters of narrative adhidective types
(Okulska 2007, 2008) illustrating communication thre fields of the
crown, government, state administration, churcld, defence. From the
natural (text) linguistic viewpoint (see Dressle®89, 1990, 1994,
Dressler, Mayerthaler, Wurzel & Panagl 1987), tletets evince
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cognitive transformations of events from the sqmiditical world
producing semiotic analogies between the languatgreal phenomena
and their textual renditions. They are visible esddy in the linguistic
modelling of early English social hierarchies andtitutions, which can
be reconstructed from the symbolic and iconic regméations in the
discourse of the epistles studied.

The linguistic picture of the LME and EModE rewlis drawn, for
instance, through specific modality choices as aglpragmatic markers,
including in/direct style, hedging or speech aatkreflecting the nature
of interpersonal relations and character of soctitacts in selected
areas of early English public life. Moreover, thecdurse of the letters
encodes in its diagrammatical structures, typethematic progression,
intertextual cues and discourse schemata, tracdsimfin experience,
such as culturally rooted professional and dailyivdies, states and
emotions, as well as social rituals and values Wwifiled their symbolic
expression in the official correspondence of theeti This duality of
linguistic and extra-linguistic patterns makes thecourse of the early
English letters a social semiotic (Halliday 197&}ich triggers in the
texts examined their dominant discoursal lines amclrrent generic
units, all tailored by the joint operation of caxtigal (viz. socio-cultural),
interactive and cognitive forces. It will be argut the performative
role through which the narrative and directive gpgésy genres transmit,
establish and reinforce communicative conventiossigas them the
status of macro-speech acts (e.g., van Dijk 19®jathat textually
transfer historically rooted cultural scripts (Wabicka 1983, 1999), as
the key to retrieving and understanding the nuanéesocial life from
centuries before.
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A few aspects concerning the lexical system of thgpovan Rusian
idiom from the locality of Mila 23, Tulcea county,Romania

by THEODOROLTEANU and GEORGEMOTROC

Romanian University of Sciences and Arts ,,Gheofgjinstea”,
Bucharest, Romania

The present paper describes the lexical physiognofriye idiom, by
referring to onomastics, and, at the same timepgses a rigorous
classification of these language aspects. The rahterder discussion is
related to the macro system (the common Russiaguége, with its
dialectal dia-system and the standard variant) arckre necessary, to
the Romanian linguistic environment, decisive frorany points of view
for this idiom. Until recently the Lippovan idionfeom Romania were
ignored. Only in 1958 there was published the frsicle that deals with
linguistic problems based on the data gathered ftbm Lippovan
Russians. Starting from this date, a series obasthave been directed to
the study of the Lippovan idioms. A number of reskars organized
trips to the localities with a Lippovan populatiand, following in situ
studies, elaborated remarkable papers.

Written sources show that the oldest locality wih Lippovan
population in Romania is the village of Lipoveniorfinerly called
Socolini), from the county of Suceava, where the Russmmigrants
settled as early as 1724. The villages ofstevica and Periprava date
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back to the same period. If the above-mentionedlikes are considered
the oldest Lippovan colonies, we can undoubtedlgsizter that the

village of Mila 23, situated in the Danube Delta, the most recent
Lippovan settlement in our country. Although it aegied from its original

ethno-linguistic roots about three centuries age,idiom currently spoken
by the Lippovan Russians from Mila 23 is, in ai tompartments, an
idiom of the South-Velico-Russian type. It is claesized by a series of
features (phonetic, morphological, syntactic, laRicspecific to the

South-Velico-Russian idioms.
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Language contact phenomena in the speech and wrigirof
trilinguals: oral and written texts in the Turkish, German, and
English of adolescents in Berlin

by CAROL W. PFAFF

Free University of Berlin, Germany

This paper will report the initial results of a easch on the later
language development of children and adolescents and without a
“migrant background”, which has been based on tlhadology of
earlier studies conducted in Germany and FranceTarkey (cf. Akinci,

Pfaff, Dollnick 2008; Pfaff 2009; Pfaff, Schroed&iDollnick 2009).
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In this presentation, | will focus on language te@h phenomena in
texts in three languages, Turkish, German and Emglis spoken and
written by secondary school pupils, 7th, 10th a@thlgraders, whose
parents or grandparents migrated from Turkey ana \ahe fluent
speakers of all three languages. | will take intmnsideration the
hypotheses about what contact phenomena might Ipected and
examine evidence of which features are actuallylizesh in texts
primarily in the “monolingual mode” in the Turkisand German
(contact) varieties which are developing in thisrisnment and on
contact phenomena, apparently influenced by Gemandror Turkish.

I will illustrate some of the phonological, orthhaghic and
morphosyntactic phenomena we have observed andsegoeantly,
discuss how these fit into models of language @brgansitive to both
social and linguistic factors. In particular, | ifibcus on cross linguistic
transfers and the hypercorrection of three featdiresm German, the
dominant school language:

— syntactic: V2 word order with pre-posed adverbigiressions;
— phonological/orthographic: final devoicing in theitten texts in all
three languages;

— typological, lexicosyntactic: clause linking withalytic conjunctions
vs. agglutinative converbials in Turkish.
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The possible impact of globalization on the Germaneo-purist
movement

by FALCO PFALZGRAF

University of London, Great Britain

Our research has shown that the unification ofc89 be regarded as the
main reason for the origin of a new form of lingi@gspurism in
Germany. For this particular, new form of GermamaSppurismus, we
have suggested the termdeopurismushecause of the particular way in
which discourses that are characteristic of lingipurism manifest
themselves in publications by self appointed lagguprotectors. In its
time, German unification was of course only ond para much larger,
world-wide socio-political change: the disintegoatiof the eastern and
western blocs. Their disappearance led to an uagestted expansion of
the “American way of life,” often referred to as I@bBalization” or
“Americanization.” Some self-appointed languagetg@ctors claim that
their neo-purist activities are merely a countexct®mn to the perceived
“Americanization” of the German language and cwtuiVould it,
therefore, be possible that it is not only Germanfication but also
Globalization which has led to neo-purist tendesigre Germany? Our
paper will explore ways of answering this question.
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Language contact and language death in Ancient Itgl The case of
Oscan

by DARIUSZ PIWOWARCZYK

Jagiellonian University in Cracow, Poland

Oscan, one of the Sabellic (earlier also called a@4dmbrian)
languages, attested in Ancient Italy mostly in Smmnand Campania
from around the 4th century BC until the 1st cenptBC (approx. 460
inscriptions) along with the neighboring ltalic tarages (most notably
Latin and Umbrian) and non-Indo-European Etrusgaesents a very
interesting case of language contact and languagéhdin this paper,
lintend to outline the general linguistic situation Ancient Italy
concentrating on Oscan and show, as far as posdide external
influences on the language (esp. Latin and Etrysaad the history of
the language until it became extinct due to théuerfce of the more
prestigious Latin, the language of the conquerbth@Samnite tribes.

I will also try to answer the question of to wieatent we are capable
of speaking about the sociolinguistics of a redidal@ane language (also
within its dialectal variation) and the mechanishit® contact with other
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languages and finally its “death.” Mention will alde made of the
spread of the writing system in Ancient Italy sirf@ecan is attested in
three different alphabets: the native one (derivech Etruscan), Greek
and Latin.
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Americanization of British English: A corruption or a normal
change?

by DANIELA POPESCU
Constantin Brancusi University in Targu Jiu, Ronaani

Languages are all affected by different changesiwfheences of social,
political, economic, religious or technical natufdey do not exist in a
vacuum. It goes the same in the case of the Anmredod British variants
of the English language. Linguistically speakinge twhole world
nowadays witnesses an interesting time for Englikposure on the
Internet and via mass media to a range of varietidsnglish, the allure
of the culture of cyberspace, and greater awaresfedeminance issues
all contribute to a change in what “English” is.

Historians of the English language recorded th@isB English and
American English showed the greatest divergencevdsst 1800 and
1925. After this period several unifying factorsmainto play and made
that divergence become less and less obvious. Taetes undoubtedly
carried the mark of the American way of doing tlsindue to the great
number of people who spoke the American variantthef English
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language, and who became a model to follow forrése¢ of the world in

the different fields of sciences, arts and fashidine impact of radio and
television broadcasting, the growing influence dfe tpress, the
advertising and the Hollywood film industries, ttggr with the increase
in political, military, and economic strength ofetinited States of
America, they all opened a perfect channel of comoation between
the two related nations, facilitating the passaigemany American words
or expressions into British English. Finally, tmemhendous influence of
America was favored by a relative decline of Gr&aitain in the

domains already mentioned. The influence of Amaeriéanglish on

British English is a fairly difficult matter and encan not operate with
a certain dichotomy due to a multitude of factons: the one hand,
British English is the most conservative variety Eriglish and native
speakers of British English are reluctant to aco#ipér English varieties;
on the other hand, the technological revolution tcbates to the
tendency of simplifying English, as seen in Amemidanglish, but this
new English differs both from American English d@atish English and

is considered to be an international, world Englisar more than 200
years, right up through Prince Charles, people hawaplained that
Americans trash the English language. But the quress: does this
imply a corruption, or is it simply a normal chaffge

On the morphology of Dutch and Afrikaans

by STANISLtAW PREDOTA

University of Wroctaw &
University of Opole, Poland

As regards the morphology of the noun, one can nsimelifferences
between Dutch and Afrikaans. In Afrikaans, (a) ¢hisr no grammatical
gender; (b) there is no genitive endirgused to express possessiveness;
and Dutch, as opposed to Afrikaans, is missingtl{e)following three
endings: €, —ere, and -enswhich are used to construct the plural form of
nouns; (b) the apocop§ jn singular forms; (c) the syncopx in plural
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forms, and the interconsonantal vocalizatidhif plural forms of certain
nouns.

Contrasts between the two languages are much misiele as
regards the verb than the noun. E.H. Raidt mentfons phenomena
which distinguish Afrikaans from Dutch: (a) there no inflection; (b)
there is noimperfectumand plusquamperfectum(c) uniformity in the
creation ofparticipium perfecti and (d) shortening of the infinitive.

Selected references

Botha, Theunis Jacobus Roodt, Friedrich Albert Renelohan G.H. Combrink,
Francois Frederik Odendal (eds.) 1991 /198#&Meiding tot die Afrikaanse
taalkunde Pretoria (South Africa): Academica Press.

Combrink, Johan G.H. 1991Afrikaanse morfologie. Capitula exemplari®retoria
(South Africa): Academica.

Donaldson, Bruce 1992 Grammar of AfrikaansBerlin: Mouton de Gruyter.

Haeseryn, Walter E.A., Kirsten Romjin, Guido Geedigap De Rooji, Maarten C. van
den Torn (eds.) 1997 /1984gemene Nederlandse Spraakkuistd completely
revised edition. Two volumes. Groningen: Martinughbdff, Deurne: Wolters
Plantyn /edited by Guido Geerts et al. Groningerolté/s-Noordhoff, Leuven:
Wolters/

Ponelis, Friedrich Albert. 1993fhe Development of AfrikaanErankfurt am Main,
etc.: Peter Lang.

Raidt, Edith H. 1983:Einflhrung in die Geschichte und Struktur des Afiks
Darmstadt: Wissenschaftliche Buchgesellschaft (Geistische Einfuhrungen in
Gegenstand, Methoden und Ergebnisse der DisziplindrTeilgebiete).

Villiers, Meyer De 1969Nederlands en Afrikaan&aapstad: Nasou.

Constructing an Australian indigenous universe in Aoriginal
English
by WALDEMAR SKRZYPCZAK

Nicolaus Copernicus University in ToruPoland

The aim of the paper entitled Constructing an Aalstn Indigenous
Universe in Aboriginal English is to present thegliistic and pragmatic
aspects of Aboriginal English in Australia agaithe general background
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of Aboriginal languages, Creoles and Cultures om ¢ime hand, and
mainstream Australian English, on the other. Afopiesentation of the
two polarized background domains, will lead to @sek characterization
of contemporary Aboriginal English in terms of gstential to convey
the universe of Aboriginal traditional concepts duav it aspires to meet
the demands of contemporary Australian discourBesphasis will be

placed on those aspects of Aboriginal English whequire a greater
cross-cultural sensitivity on the part of non-Algomal users of English
visiting Aboriginal communities. These ‘sensitivitgctors’ will also be

addressed with regard to legal affairs and educatipolicies.

Palatalisation of consonants in Polish before /i/ral /j/

by £ UKASZ STOLARSKI

Jan Kochanowski University in Kielce, Poland

From an articulatory perspective palatality is adgble feature. Such an
opinion has been expressed in many works on Pqlglnetics. For
example, Sawicka (1995) suggests two possible zagadns of I/
precedingil or fj/ — either the “fully palatal” or the “palatalizedbund.
Indeed, such a division into the two degrees ohtpéiration among
Polish consonants is common (cf. Steffen-Batogo@®@51 Dukiewicz
1995, Pilich 1975, Whiewski 1977, etc.). The choice of one type of
pronunciation over the other may sometimes be dbépd#non the
individual articulatory characteristics of a givepeaker or the tempo of
his or her speech. Still, the degree of consonaunatiatalization in Polish
is, first and foremost, connected with its phonetmntext. This is
assumed to be the strongest in consonants loaatidnt of /i/. On the
other hand, the palatalization of consonants piagef is often reported
to be comparatively weaker and less regular. Adidily, the discussed
type of assimilation may take place in other cot#exXonsonants in
Polish may also be palatalized at the end of wéotlsewed by words
beginning with ¥/ or (less frequently)j/, but the assimilation in such
contexts is less certain.
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Moreover, some authors (e.g., Stieber 1966) pmplast consonants
may be partially palatalized when they directly qgeée other palatal
consonants (both within words and on the bordewéet two words),
but such palatalization is even less obvious tmathé above described
situations. The degree of palatality may be meaksaceustically. This is
associated with the enhancement of the spectruniitad® around F2
for the vowel ¥/, i.e., between 2100 and 2800 Hz (cf. Szczepankiows
1985, Roctawski 1976). The stronger the enhancentemimore a given
consonant is palatalized. The major aim of thisepap to measure the
degree of palatality in two phonetic contexts: befé/ and, secondly,
before |/. Even though palatalization is assumed to takeein both of
these positions, consonants preceding /j/ may gadéne process in
a less regular way and to a smaller extent. Inramleomplete the task a
series of acoustic measurements has been carrteghduhe degree of
palatalization in the two phonetic environments Hseen analyzed
statistically.
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Societal vs. individual multilingualism in Switzerland

by AGNIESZKA STEPKOWSKA

Poznai College of Modern Languages in PoznRoland

“Unity in diversity” is the phrase often used witieference to the
language situation in Switzerland. Perhaps mutfilasdism per se is not
an extraordinary phenomenon in Europe or in theldydout certainly
there are fewer rather than more countries pursamngfficially declared
multilingual policy. Besides, at least in Europepdarn nation-states
have always been identified with a single ethniougrthat speaks one
common language. Even today, when given a secamagkit, this fact
stands in contrast with the multilingual principleat is being kept alive
with success in Switzerland.

In order to secure the balance in the relationsvdren different
language groups, the Swiss Federation has adoperdtarial approach.
Each language group, with the exception of Romaissh, majority and
the dominant language within its own territory anton (Schmid 2001).
However, the Territoriality Principle also raiseevesral problems.
Specifically, it has led to inflexibility with reggt to language teaching
programs, and the predominance of individual marwgpialism, as well
as failed to assure protection for non-territofsaiguage minorities (cf.
Watts 1991). At the same time, one needs to remethbe the right to
use one’s own language is a relative concept,as ttan be no complete
self-determination for an individual living in a@ety. In that sense, the
concept of language “territoriality,” in the Swig®ntext, puts some
limits on language liberty.

In my paper, | shall reflect on the multilingualtugtion in
Switzerland, both from the “macro” and “micro” ppestive. The
distinction between societal and individual muttgualism appears
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particularly intriguing in the Swiss context, agsk two concepts tend to
be regarded too often as identical. Leo Pap (1920) points out that
this distinction has not been “sufficiently heeded some of the
literature.” In fact, today Switzerland remains altiingual state, surely
in a “societal” sense, but perhaps much less initldévidual’ one.
According to Watts (1991: 86), most individualse aessentially
monolingual with varying degrees of proficiencyane or another of the
national languages. Indeed, it is true that theguage conditions in
Switzerland are mostly described in terms of sactietultilingualism,
i.e., different language areas, the communicatiodets between parts of
the population, and their mutual attitudes. On oli@er hand, in such
multilingual settings, there is always a questioh iadividual
bilingualism or multilingualism, which is the degref proficiency in
two or more languages demonstrated by given indalg] as well as
their decisions concerning the matching up of th&a contexts to the
use of distinct languages from their repertoirdseréfore, | shall attempt
to investigate to what extent the Territorialityirfeiple might stand in
contradiction to the freedom of languages. Alsaiaflveference shall be
made to the presence of English in the Swiss nmgtial environment.
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The vanishing languages of Italy: Diglossia, bilingalism, and shift

by MARCO TAMBURELLI

University College London, Great Britain

For most of the 20th century, Italy was a largelylassic country. For
the majority of Italian citizens, the Tuscan/Italilanguage represented
a high variety (H) which co-existed alongside vasdocal Romance
languages (e.g., Piedmontese, Sicilian, and Vene@anong others)
perceived to be low varieties (L). Virtually eveng was a native
speaker of some L, and their level of proficiennyH differed widely
depending on schooling and social background (Marca002).
However, as it often happens in multilingual saesgtltalians have been
gradually shifting away from their native languagasd the number of
H monolinguals has been increasing steadily owerydars: from 18% in
1946 to 40% in 2000 (Marcato 2002: 85).

In this paper, | discuss the importance of thdirttion between
diglossia and societal bilingualism, as developgdibdson (2002), and
suggest that such distinction is central to undedihg the dynamics of
the Italian situation. Building on Hudson’s worksuggest that the basis
for language shift in Italy is to be found in thisglacement of a classic
type of diglossia (a la Ferguson 1959) and the equnsnt establishment
of societal bilingualism. Moreover, | propose thhe links between
diglossia and bilingualism are better understoodh aontinuum rather
than a “two-by-two” relation (contra Fishman 196Fsuggest that the
extremes of the continuum offer a safe positionblath the majority and
the minority language, whilst the centre is theaamgithin which
endangerment operates.
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The familyhood of humanity through language

by LUMINITA TARCHILA

Romanian University of Sciences and Arts ,GheorGhistea,”
Bucharest, Romania

This study intends to show that whenever peopleatdearn a foreign
language, they are, in a sense, ignorant about then language,
because they are not able to realize its specifioctsire and its
distinctive traits. A comparison between two lamgegmshows them that
there is not a perfect synonymy. The suitable wémis two languages
seldom refer to the same objects or to the samenactThey cover
different domains which interpenetrate each othet which offer the
multi-colored perspective of their own experiendéie name of the
object can not lay claims to express the naturthefobject, to express
the truth of it. The function of a name is alwaymifed to the
accentuation of a peculiar aspect of the objecttaadsalue of the name
depends exactly on this restriction and limitatibhe function of a name
is not that of referring exhaustively to a concretteation, but to select
and insist on a certain aspect, action, a fact kviscnot negative but
positive. This is the result of the fact that, Ire tact of denomination,
people select from the multitude and the defuseacher of the sensorial
data some fixed centers of the memory. These ceaternot the same as
those of logical or scientific thinking, but theyeathe “land marks”
which guide people on the road that leads towagdsthentific concepts.
These terms are those by which people acquire fingtirobjective and
theoretical vision of the world. Such a vision @ simply “given,” but it
is the result of an intellectual constructive effwhich could not reach its
purpose without the steadfast help of the langubgen this level on, it
is possible to ascend to superior levels of abstracto more general
names and ideas, which is a difficult and a lahmitask. Human speech
has evolved from a relative concrete state to aemadistract state. This
ascent to universal concepts and categories seebes\tery slow in the
development of the human speech, but any new advarthis direction
leads to a more comprehensive perspective, to tarbatentation and
organization of peoples’ perceptible world.
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It is only this evolution that could enable maragpire to a universal
language, because this endeavor makes a bettemrhans able not only
to speak, but also to communicate. Probably, thike only way towards
a universal language: its changing towards a fanatthich must be one
of communication, love, compassion, understandimg) af the feeling
that each human being is part of the whole, anduth@e is inside each
man.
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Consequences of language contact

by DORINA TARNOVEANU

West University in Timisoara, Romania

Language contact will most often result in phenomesuch as
borrowing, transfer, convergence, code-switchingnterference. These
phenomena are to be dealt with at the level ofintdevidual as well as
the community level. Interference is a product dfe thilingual
individual's use of more than one language in edayinteraction.

At the level of the individual interference may Bporadic and
idiosyncratic. Over time, the effects of interfezerin a bilingual speech
community can be cumulative, and lead to new normiich are
different from those observed by monolinguals wise the language
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elsewhere. Some scholars (Clyne 1967) use the teamsference
considered as the adoption of any elements or riemtinom the other
language. Others (Sharwood-Smith & Kellerman 19&@j)gest the more
neutral termcrosslinguisticinfluencefor the cases where one language
influences another.

The termtransfer has been used particularly in connection with the
study of second language acquisition. Interferenaa be found at
different levels of language, which, however, ao¢ discrete: influence
which appears to affect one area, e.g., intonati@y, have consequences
for other components of language. Lexical borrowmgy also affect
syntax and semantics. Cross-linguistic interferangaronunciation may
result in a so-called foreign accent, with diffdrenonsequences: under-
differentiation, over-differentiation, re-interpagion and substitution.
Prosody may be affected by cross-linguistic infleeen Differences
between stress and intonation between two languagdgo transference
of patterns from one language to another. Intongt@tterns may convey
affective and social meanings, which have consempsenn different
areas of the language.

Cross-linguistic influence may take place at tlragmatic level,
sometimes involving a mismatch in communicative petance. Cross-
linguistic influence at the syntactic level is exfled in word order
divergence. Borrowing plays an important role imgaage contact.
There are different items that can be borrowedicxmaterial is the
most easily borrowed, while syntax seems the lddiised aspect of
language. As for motivation of borrowing, prestigeems to be the
primary one, if we consider language as a markoofas class. In long-
term situations, intensive language contact mawltresm a mixed
language. Radical restructuring may give birth f@dgin or a creole. In
analyzing code-switching one has to take into actdbe speaker’s
attitude toward the phenomenon, and the status dssigned by the
members of the community.

There are several types of code-switching — taitchimg, inter-
sentential and intra-sentential. All types of ceaatching imply a certain
degree of competence in the two languages, whiteotwing may occur
in the speech of monolingual speakers, too. Bilalguse different
strategies when code-switching, which representswaiy solving the
problem of combining material from two differentnuages. The
functions played by code-switching are also imputaas they give
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information about the context in which the switchkds place, its
character, the degree of the speaker’s involvennetite message, or the
hierarchy of the two languages.
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Good: ill and healthy: ill. The fates of a Scandinavian loanword in
medieval English

by JERzY WELNA

University of Warsaw, Poland

The rivalry of evil and bad as the negative cowdds of good
continued throughout Middle English. The 12th ceptwitnessed the
arrival of yet another important rival in the cortipen, the loanwordll
from the North, ultimately a reflection of Old Nerslr, which became
very frequently used in the Northern counties.

Although etymologically unrelatedvil andill “have from the 12th
century been synonymous, ailtd has been often viewed as a mere
variant or reduced form of evil” (OEDI|). The Scandinavian intruder
soon spread to the south (Dance 2003) where inbee@asuccessful rival
of the adjective/nourevil (native) andbad (of obscure origin). Very
frequently found in contrasting pairs displaying thppositiorgood : ill,
at the end of Middle English ill acquired a new seand became the
antonym of healthy.

The paper is a continuation of the present aushcgarlier
contribution relating the competition of the thggonyms ¢€vil : bad :
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ill') in the language of English mediaeval drama (céin& 2009). It also
supplements another study on the competitiorewdf and bad in the

mediaeval language of prose and poetry (Wetnahd¢orhing). One of its
sections contains a discussion of the rise of #we contrast healthy: ill.
The study data come from standard sources likebmiek Corpus of
Middle English Prose (Full version of 2008) and Gleadwyck-Healey
Corpus of Middle English Poetry and Drama (1992).
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The names of the New World in Czech texts from th&6th century

by MATEUSZ WISNIEWSKI
University of Wroctaw, Poland

The main aim of the project is to analyze linguistispects of Czech
names of the New World in the first Czech textsoagding to which the
new discoveries were made. Since Christopher Calsndiiscovered the
New World in 1492, there were a lot of other pepplech as Ferdinand
Magellan or Amerigo Vespucci, who tried to reachrenonknown lands
and explore them. All of them were widely spokenwthin 16th century
Europe, especially in West-European courts andgrcities. Such small
countries as the Kingdom of Bohemia had hardly iafyrmation about
these phenomena, which were changing the histaryeys of thinking.
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The first Czech texts about these new discovergg wthe Czech issue of
Sebastian Mlnster's Cosmography, translated by diidrfrom Pachov,
and MikuldS Bakaliés Spis o novych zemieeéhoNovém s#té. In these
two old prints, there are many names for the Newl®\such as Sancta
Maria Rotunda, Irwakan, Jukatan, Santo Domingo)ctviwere entirely
unknown before. According to traditional linguistizeories, words and
expressions which are to be incorporated into tysesmn of a new
language must be fitted into its grammatical street Thus, they are
a very useful material which shows how these newds/evere adapted
to the Czech grammatical system on each level: gfigmrmorphological
and syntactic. The analysis of these lexical itentisenable us to present
linguistic changes both in speech and writing. Sofmihese words were
fully adapted, some of them — only partially, thbey ones — in a small
degree.

The other aim of my research is to examine thaticel between
language and culture regarding completely new ankeshawn things. The
names of the New World in the analyzed texts aopgr names which
can be classified as exonyms. An exonym is a nawneafplace that
differs from that used in the official language it that place.
Exonyms, as all proper names, have their onomasitions, and there
is always one dominant function which refers to tkeeivers of the
communication process. The 16th Czech texts orN#gwe World were
created in order to inform people about the newnpheena which were
to change their cognition.
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Different development of Chinese characters and arpbe into their
phonetic rationale and form-meaning rationale

BY WU WEI-CHING and LONG YE
Adam Mickiewicz University in PozfagPoland

Chinese Characters succeed in having maintainad fibren-meaning
motivation in their process of development, thusming a different
process of development from other words in the fafmetters. This
article holds that motivations of languages andr tiwerds or characters
are different from one to another, which are causethe different needs
of different languages. Hence, languages and thends are tied by
some motivations, but not totally arbitrary. It hlasen found through
analysis in this article that letter writing is dsand served well in those
languages with letters as writing form only becageeerally letters have
no more form-meaning rationale in those languaigpssead they merely
stand for the voices of speech. And it is so dueht® fact of the
morphology (language pattern) that those langualgage internal
inflections within the words themselves. Internaflactions enable the
languages to express meaning in two ways: wordsgearmmar. Hence,
letter writing is necessary for those languageh wternal inflections.
Comparatively, Chinese words are not of internélection, and so
the Chinese express meaning only through the uselamce of words.
Hence, Chinese words do not need to be obligethtwdor the voice of
speech, and possibility comes in this case thatsttapes of Chinese
characters (fonts) can directly show the meaninthout the help of
voice. That is the reason why Chinese charactethout internal
inflections have two ways of rationale, phonetitiorale and form-
meaning rationale. Obviously, Chinese has weak @iomrationale
compared with those languages of phonetic alphddtters, while
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Chinese has a unique form-meaning rationale. Aedtabove, this paper
reaches the conclusion in the end that by studyiadnistorical evolution
or development of the rationale of all the langsagehas been learned
that though all the writing texts of all the langea originated in
a similar way, picture or sign, etc., they haveeadeped in quite different
ways and directions, thus forming various writingxtt symbolism
systems, distinctive but stable; and they will cwn to develop in their
own ways.
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An analysis of the phenomenon of the unique naturef the Tianjin
dialect isolated island and its origin

by YANG JIANHUA and ZHOU HONGJIE
Adam Mickiewicz University, PozaaPoland

Tianjin is the third biggest city of China, with @opulation of over
13,000,000. In such a big city, its dialect is w&dpoth in China and in
the world, in that it is not merely a typical diedesland, but an island
isolated from the surrounding dialect around itwis own unique form.
Surrounded by two very important dialects, Pekimgedt and Jinghai
dialect, for 600 years the Tianjin dialect has rtaived its own unique
nature as a dialect island.

This article first textualizes and analyzes thijue feature of Tianjin
and its origins. The uniqueness of the Tianjinatitiinvolves the words,
the tone in speech, and the speed of speech, etcthB outstanding
feature of Tianjin is its unique voice and tonecéing to the Dialect
Language-line, the Tianjin dialect shares the sdm& tones with
modern Chinese, but differs in the tone value &tieial pronunciation of
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each tone), in that Yinping tone (first tone) tbed is high in pitch and
high and flat in tone in standard Chinese (Mandarrhile in Tianjin it
is low and flat.

This article holds that though Tianjin, like othdralects, also
originated from immigrants, and its mother dialslbuld be the one in
Suzhou, Anhui Province of China, it retains its ownque nature. Quite
different from other language islands formed by ignants, Tianjin was
formed by immigrants of nearly the same professasmy men, and the
same army profession formed the common charaetigs.trhus, Tianjin
not only shows the speech features of army men asdbeing concise,
simple, economical and effective, but shows theraittar traits of the
group of people using this dialect. Tianjin représethe outward
manifestation of the character of Tianjin folk; athds is the reason why
even though far more immigrants with other dialesitser than Tianjin
have flooded into Tianjin, a city of immigrants,r foundreds of years,
though Tianjin is very near to Beijing, the capitaly of China, and
though standard Chinese (Mandarin) has been vigbrquromoted in
China for years, Tianjin still remains an isolatsldnd. As stated above,
this paper arrives at the conclusion that the selee of Tianjin to
professional and character traits enables Tiagjiname into being and
remain isolated as a dialect island till today.
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The ecology of minority languages: Experience of thRepublic of
Karelia

by OLGA B. YANUSH
Kazan State Power Engineering University, Russia

Language dimensions play a priority role in mechians of political
regulation and management of cultural diversitinagrnational, national
and regional levels. One cannot but note a numlbbefactors that
actualize these problems for the Russian Federatmmnh its regions.
Firstly, globalization as one of the key tendenaksontemporaneity, on
the one hand, leads to necessity in direct commatinit realized through
common language; on the other hand it is accomgdyyehe growth of
tendencies towards localization and regionalizatioew impulses of
identities and initiatives, necessity in presematand development of
linguistic diversity. Secondly, complex territoriallocation of language
diversity is far from corresponding with territde@olitical frontiers
(more than 180 peoples, speaking more than 10Qéayes and dialects,
live on the Russian territory).Thirdly, Russia especes need in the
preservation of federal educational space and haimation of language
situations. All of this leads to the necessitydeaarch language relations
and the processes that are taking place in thene@if Russia.

The choice of Karelia is not casual: the Kareliamguage does not
have official (national) status as distinct front @de other republics’
languages. Only the Russian language is a natiamguage in this
matter and the Karelian, Veps and Finnish languagtsstate support.
The author of this report examines the languagmasan in the Republic
of Karelia (its feature is that number of Kareliasgess than 10% of the
whole population); the vitality of the Karelian uage; a complex of
measures that are directed to the preservationdamdlopment of the
Karelian, Veps and Finnish languages (including e “About state
support for the Karelian, Veps and Finnish langgagethe Republic of
Karelia” and earmarked for a specific purpose paogof the same name
for 2006—2010; activities of national public orgeations directed toward
support of the Karelian language (“Karelian Congres“Young
Karelia,” “Congress of Karelians”, etc.); cases pafliticization of the
language question, that are bound with graphic ludsthe Karelian
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language (Cyrillic or Roman alphabet) and givingthie status of
a national language; positions of different paditiactors; participation in
the international Finno-Ugric movement.

English-Polish language contact, the young generati and the new
media: the use of English in Polish Internet blogwritten by young
people

by MARCIN ZABAWA

University of Silesia in Katowice, Poland

It is a well-known fact that English nowadays iscontact with many
European languages, including Polish. Such coniactnormally
manifested through the influence of one languagmuwumother (or both
mutually influencing each other). As might be expdc the Internet is
far from free from such influence. Thus, the aintha present paper will
be to discuss the use of English elements (witltiapemphasis placed
on English lexical and semantic borrowings) in $eteken from Polish
Internet blogs. As is generally believed, the malsiective method of
studying loanwords in a language is the use ofraus) as it enables
a linguist to formulate hypotheses on solid basess then not only
possible to state the existence (or non-existeatea) given feature, but
also to provide evidence that would not be avadlalithout a corpus.
Thus, the basis for the present analysis will beogus composed of
texts taken from Internet blogs. To make the cogmfiomogeneous as
possible, it was decided to restrict the reseavdbidgs written by young
users (adolescents). Care was taken to include spdptaneous written
language (i.e. all kinds of formal texts, literamsxts, e.g., poems and
stories, etc., were excluded from the analysis).fdot, the texts
comprising the corpus can be classified as beingthen borderline
between the written and spoken modes of expres$imgy contain quite
a few instances of the influence of English upotishp which makes
them a very interesting area of research.
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The loanwords will be analyzed both quantitatively well as
qualitatively. As for the former analysis, all thm®rrowings will be
counted and presented in percentage terms. Addilyortheir frequency
will be discussed, both absolute (i.e. in relationthe total number of
words of the corpus) and relative (i.e. in relatiorother loans found in
the corpus). As for the latter, special attentioil v placed on the
semantic areas of the borrowings. In conclusioa atthor will compare
the results of the present study with those foerlmtt message boards
(both general and intended for Poles living in theted Kingdom) and
those for spontaneous, spoken Polish.

Fluctuation or variability: patterns of article choice in L2 English by
Polish learners

by LECH ZABOR

University of Wroctaw &
Philological School of Higher Education in WroctalRoland

The present study investigates patterns of artotieice and article
omission by Polish learners of L2 English as a sddanguage (L2). The
paper is organized as follows. The first secti@tdsses the early studies
of L2 learners’ use of articles in English based erek Bickerton’s
(1981) binary semantic system [+specific referetiitigarer knowledge]
for noun phrase reference. The author summarizestidies by Tom
Huebner (1983) and Richard Young (1991), which m@s the
presence/absence of articles in obligatory contéxtselation to the
semantic or linguistic context in which they appeBine next section
examines the Fluctuation Hypothesis (FH) and tremises underlying
the Article Choice Parameter (Tania lonin et abD40 According to this
hypothesis, learners of L2 English whose first laage (L1) lacks
articles go through a period of “fluctuation”, wkearticles can express
both definiteness and specificity. They appeaduotfiate between their
use of definite and indefinite articles, specifizabetween the two
settings of definiteness and specificity. In consetpe, they selethein
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both definite and indefinite specific contexts and both definite and
indefinite non-specific contexts. Table 1 illusesitthe Fluctuation
Hypothesis in terms of the four types of the deteemphrase.

Table 1. The Fluctuation Hypothesis (based on Tania [onin et al. 2004)

Determiner phrase Definiteness setting Fluctuation
(DP) type in English in L2 English
I. Definite specific THE THE

[I. Definite non-specific THE A/ITHE

. Indefinite specific A A

IV. Indefinite non-specific A AlThe

Section three of the paper describes the presay svhose aim is to
examine the patterns of article use in two groupsntermediate and
advanced Polish learners of English, in the fouypety of context
presented in Table 2 (the examples come from Mastana 2009: 71).

Table 2. Patterns of article use in four types of context

DP type Pattern Examples of article use

I +definite, | want to talk to the winner. She is a good friefidnine.
+specific

Il +definite,  If you want to talk to a/the winner, wait until teed of the
—specific  race.

[l —definite I’'m looking for a/the hat. | must have left it heyesterday.
+specific  (The dialogue takes place in a lost and found effic

v —definite  I'm looking for a hat to go with my new coat
— specific

The specific research questions concern: (1) Tharacy of the learners
across the contexts. Will the learners overuseirthgpecific indefinite
contexts and a in non-specific definite contextpmelicted by the FH?
(2) Differences in the accuracy between the inteliate and advanced
learners. Since fluctuation is a temporary propestythe learners’
interlanguage system, can we expect that longeosexp will fix the
appropriate value of the parameter and the advamheadhers will
outperform the intermediate learners? (3) The erfie of other factors
on learners’ article choice. What is the role oé fearners’ L1, their
perception of definiteness and specificity as wal processing
mechanisms in article production? The study coredudith a detailed
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group and individual results analysis. The avadatdta suggest that L2
English article choice largely involves the optibnae of the definite or

indefinite forms, omission rather than the overo$articles and it is

characterized by a great deal of variability ratin fluctuation.
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